The first half of 
YÓV
JOB
RANTA 1 
Enge nér mí nóre Ús. Yóv esserya né, ar sana nér náne ilvana ar faila, rucila Erullo ar querila inse ulcullo. 2 Ar nóne sen náner yondor otso ar selyer nelde. 3 Ar auraryar náner mámar húmi otso, ar ulumpi húmi nelde, ar yalta mondoiva tuxar lempe, ar *pellopi tuxar lempe, ar ita rimbe núror. Ar nér sina náne i antúra mici ilye i Rómenindion.
CHAPTER 1
[There] was a man in the land [of] Uz. Job was his name, and that man was perfect and just, fearing God and turning himself from evil. 2 And born to him were seven sons and three daughters. 3 And his possessions were seven thousand sheep, and three thousand camels, and five hundred yokes of oxen, and five hundred she-donkeys, and extremely many servants. And this man was the greatest among all the children of the East.

4 Ar yondoryaron haime náne care meren i coasse ilya quenwa aureryasse, ar mentanelte ar yalde néşaltar nelde matien ar sucien aselte. 5 Tá, íre merendiltaron auri náner telyane, Yóv mentane ar airitáne te, ar antanes *urtane *yancar illin mici te, an quentes: “Cé yondonyar úacárier ar uhútier Eru endaltasse.” Sie Yóv carne illume.

 4 And the habit of his sons was to make a feast in the house of every person on his day, and they sent and called their three sisters to eat and to drink with them. 5 Then,when the days of their feasts were completed, Job sent and hallowed them, and he presented burnt sacrifices for all among them, for he said: “Perhaps my sons have sinned and have cursed God in their heart.” Thus Job did always.

6 Ar túle i ré yasse Eruo yondor túler tarien epe i Héru, ar yú Sátan túle imíca te. 7 Ar i Héru quente Sátanna: “Mallo túlal?” Tá Sátan hanquente i Hérunna ar eque: “Meniello sir yo tar cemende, ar vantiello sasse.” 8 Ar i Héru quente Sátanna: “Ma túnel núronya Yóv? An lá ea aiquen ve sé cemende, nér ilvana ar faila, rucila Erullo ar querila inse ulcullo.” 9 Mal Sátan hanquente i Hérunna ar eque: “Ma muntan Yóv ruce Erullo? 10 Ma elye ua oiórie ilye mentiellon sé ar coarya ar ilqua ya samis? 11 Mal rie á rahta mályanen ar appa erya nat ya samis, ar cena ma uas hútuva lye cendelelyanna!” 12 Ar i Héru quente Sátanna: “Yé, ilqua ya samis ea mályasse. Rie sé immo vá appuval.” Tá Sátan etelende epe i Hérullo.

6 And [there] came the day when God’s sons came to stand before the Lórd, and also Satan came among them. 7 And the Lórd said to Satan: “Where are you coming from?” Then Satan answered the Lórd and said: “From going hither and thither on earth, and from walking [about] in it.” 8 And the Lórd said to Satan: “Did you notice my servant Job? For [there] is not anyone like him on earth, a man perfect and just, fearing God and turning himself from evil.” 9 But Satan answered the Lórd and said: “Is it for nothing Job fears God? 10 Have you not fenced in from all directions him and his house and everything that he has? 11 But only reach [out] with your hand and touch a single thing that he has, and see whether he will not curse you to your face!” 12 And the Lórd said to Satan: “Behold, everything that he has is in your hand. Only him himself do not touch.” Then Satan went out from before the Lórd.

13 Ar túle aure yasse yondoryar ar selyeryar mátaner ar súcaner limpe i coasse amyára hánoltava. 14 Tá mentacolindo túle Yóvenna ar quente: “I mondor túcaner i hyar, ar i *pellopi mátaner cata te, 15 íre i Sávear lantaner to menna ar namper te oa, ar núrolyar anahtielte i macilo címanen, ar rie inye úşe nyarien lyen.”

13 And [there] came a day when his sons and his daughters were eating and drinking wine in the house of their eldest brother. 14 Then a message-bearer came to Job and said: “The oxen were pulling the plow, and the she-asses were eating behind them, 15 when the Sabeans fell upon us and took them away, and your servants they have killed with the edge of the sword, and only I escaped to tell you.”

16 Lan hé en quétane túle exe ye quente: “Eru náre lantane menello, ar sa urtane i mámar ar i núror ar ammante te, ar rie inye úşe nyarien lyen.”

17 Lan hé en quétane túle exe ye quente: “I Caldear hyarner inte mir loxi nelde ar lantaner i ulumpinnar ar namper te, ar i núror nacantelte i macilo címanen, ar rie inye úşe nyarien lyen.”

16 While that one was still speaking came another who said: “A fire of God fell from heaven, and it burned the sheep and the servants and consumed them, and only I escaped to tell you.”

17 While that one was still speaking came another who said: “The Chaldeans split themselves into three groups and fell upon the camels and took them, and the servants they slew with the edge of the sword, and only I escaped to tell you.”

18 Lan hé en quétane túle exe ye quente: “Yondolyar ar selyelyar mátaner ar súcaner i coasse amyára hánoltava, 19 ar yé, túle túra súre han i ravandallo, ar pentes i cavo vincar canta, ar talantes i nessannar. Sie quallelte, ar rie inye úşe nyarien lyen.”

18 While that one was still speaking came another who said: “Your sons and your daughters were eating and drinking in the house of their oldest brother, 19 and behold, [there] came a great wind from beyond the wilderness, and it struck the four corners of the house, and it collapsed upon the youngsters. Thus they died, and only I escaped to tell you.”

20 Tá Yóv oronte, ar narcanes collarya ar aucirne i findele caryallo, ar lantienwa i talamenna cúves. 21 Ar quentes: “Helda túlen amillinyo mónallo, ar helda nanwenuvan tanna. I Héru antane, ar i Héru nampe; aistana na i Héruo esse.”

22 Mi quanda natto sina Yóv ua úcarne, ar uas quente in Eru elengie mi úvanima lé. 

20 Then Job arose, and he tore his cloak and cut off the hair from his head, and having fallen to the ground he bowed. 21 And he said: “Naked I came from my mother’s womb, and naked I shall return thither. The Lórd gave, and the Lórd took; blessed be the Lórd’s name.”

22 In this entire matter Job did not sin, and he did not say that God had [Q: has] behaved in an improper manner. 
RANTA 2 
Ar túle i ré yasse Eruo yondor túler tarien epe i Héru, ar yú Sátan túle imíca te. 2 Ar i Héru quente Sátanna: “Mallo túlal?” Tá Sátan hanquente i Hérunna ar eque: “Meniello sir yo tar cemende, ar vantiello sasse.” 3 Ar i Héru quente Sátanna: “Ma túnel núronya Yóv? An lá ea aiquen ve sé cemende, nér ilvana ar faila, rucila Erullo ar querila inse ulcullo. Ar ena hépas ilvana sómarya, ómu avaltayelyen ana se, nancarien se pen casta.”
CHAPTER 2
And [there] came the day when God’s sons came to stand before the Lórd, and also Satan came among them. 2 And the Lórd said to Satan: “Where are you coming from?” Then Satan answered the Lórd and said: “From going hither and thither on earth and from walking [about] in it.” 3 And the Lórd said to Satan: “Did you notice my servant Job? For [there] is not anyone like him on earth, a man perfect and just, fearing God and turning himself from evil. And still he keeps his perfect state, although you have stirred me against him, to destroy him without cause.”

4 Mal Sátan hanquente i Hérunna ar eque: “Helma helman, ar ilqua ya nér same antauvas cuileryan. 5 Mal rie á rahta mályanen ar appa axorya ar hráverya, ar cena ma uas hútuva lye cendelelyanna.” 6 Ar i Héru quente Sátanna: “Ye, náse mályasse. Mal cuilerya vá mapuval.”

4 But Satan answered the Lórd and said: “Skin for skin, and everything that a man has he will give for his life. 5 But just reach [out]with your hand and touch his bone an his flesh, and see whether he does not curse you to your face.” 6 And the Lórd said to Satan: “Behold, he is in your hand. But his life you are not to take.”

7 Tá Sátan etelende epe i Hérullo, ar pentes Yóv naice velehtinen talluniryalto i inganna caryo. 8 Ar hé nampe cemnamitta rarien hroarya sánen, ar he hamme endesse i astoron. 

9 Tá verirya quente henna: “Ma ena hepitye ilvana sómatya? A húta Eru ar quala.” 10 Mal hé quente senna: “Quétatye ve quén i lamanwe nission quete. Lau camuvangwe rie ya mára ná Eruo mánen? Ma uangwe camuva yú ya urra ná?” Mi quanda natto sina,Yóv ua úcarne péryanten. 

7 Then Satan went out from before the Lórd, and he struck Job with painful boils from his foot-soles to the top of his head. 8 And he took a piece of pottery to scrape his body with it, and he sat in midst of the ashes. 

9 Then his wife said to him: “Are you still keeping your perfect state? Curse God and die.” 10 But he said to her: “You are speaking like one of the stupid women speaks. Surely we are not only to receive what is good by God’s hand? Are we not to receive also what is bad?” In this whole matter, Job did not sin with his lips. 

11 Sí Yóvo meldor nelde hlasser pa quanda tarcie sina ya náne túlienwa to henna. Tá túlelte, ilquen véra nómeryallo: Elifas Temanello, ar Vildar Hyúaħello, ar Sófar Näamallo. Ar şáquentelte vele quén i exi, tulieltan nainien he ar tiutáven he. 12 Mal íre ortanelte hendultat hairiello, ualte sinte he. Tá ortanelte ómalta nyenyesse, ar ilquen mici te narcane collarya, ar hantelte asto to cariltanna, menelenna. 13 Tá hammelte as hé i talamesse ter auri otso ar lómi otso, ar úner quente quetta henna, an cennelte i perperierya ita túra ná. 

11 Now the three friends of Job heard about this whole trouble that was come upon him. Then they came, everyone from his own place: Eliphas from Teman, and Bildad from Shuah, and Zophar from Naamah. And they agreed to meet [each] one the others, for them to come to lament him and to comfort him. 12 But when they raised their eyes from a distance, they did not know him. Then they raised their voice in weeping, and everyone among them rent his cloak, and they threw dust upon their head, towards heaven. 13 Then they sat with him on the ground for [lit. through] seven days and seven nights, and no man spoke a word to him, for they saw that his suffering was [Q: is] extremely great.
RANTA 3 
Epeta Yóv pantane antorya ar hunte i ré yasse anes nóna. 2 Ar Yóv carampe ar quente: 
3 Nai queluva i ré yasse anen nóna, ar i lóme yasse mo quente: “Veo anaie nostana!”
4 Nai sana aure oluva mornie; nai Eru úva cesta sa táriello, ar nai cále úva cala sanna!
5 Nai mornie yo ñuruhuine sa-estuvat vératta; nai lumbo maruva sasse; nai ilqua ya care i aure morna ruhtauva sa!
CHAPTER 3
Thereafter Job opened his mouth and cursed the day when he was born. 2 And Job spoke and said:
3 May the day when I was born perish, and the night in which one said: “A man has been conceived!”
4 May that day become darkness; may God not seek it from on high, and may light not shine upon it!
5 May darkness and death-shadow name it their own; may a cloud dwell upon it; may everything that makes the day dark scare it!
6 Sana ré – nai tumna mornie mapuva sa; nai úvas same alasse imíca i rí i coranáro; nai úvas mitta i astaron nóte!
7 Yé, nai sana lóme nauva pen yáve; áva lave valima óman mitta sa!
6 That day – may deep darkness seize it; may it not have joy among the days of the year; may it not enter the number of the months!
7 Behold, may that night be without fruit; do not let a happy voice enter it!
8 Nai i hútar i ré hútuvar sa, té i polir valta Leviatan! 
9 Nai tindómeryo eleni oluvar morne; nai cestuvas cala pen hiritas, ar áva lave san cene i minye alcar áro, 
10 pan loitanes şace i fennar i móno yasse engen, ar nurta tarcie hendunyalto. 
8 May [those] who curse the day curse it, they who can stir up Leviathan!
9 May the stars of its twilight become dark; may it seek light without finding it, and do not let it see the first rays of dawn,
10 since it failed to shut the doors of the womb in which I was, and to hide trouble from my eyes.
11 Mana castanen únen qualina i mónallo? Mana castanen únen quele íre nóna anen?
12 Mana castanen i occat camnet ni? Ar manen enget tyetsu *tyetila ni?
11 For what reason was I not dead from the womb? For what reason was did I not perish when I was born?
12 For what reason did the knees receive me? And how were [there] teats suckling me?
13 An sí ence nin caita ar náve quilda; ence nin fume; tá anen senda, 
14 as arani ar incánor cemeno, i carastaner inten nómi sí atalantie,
15 hya as condor i sámer malta, i quanter coaltar telpenen,
16 hya ve nurtana qualinnóna únen ea, ve vinimor i úner cene i cala.
13 For now I might lie and be quiet; I might sleep; then I were at rest, 
14 with kings and councilors of earth, that built for themselves places now ruinous, 
15 or with princes that had gold, that filled their houses with silver,
16 or like a hidden still-born I did not exist, like babies that did not see the light.
17 Tasse i olcar pustar tarciello, ar tasse i lumbar sende nár.
18 I mandossear nar uo séresse; ualte hlare óma ya mauya tien mole.
19 I pitya ar i túra tasse véle nár, ar i mól léra ná heruryallo. 
17 There the wicked cease from troubling [others], and there the weary ones are at rest.
18 The prisoners are together in rest; they do not hear a voice that compels them to work.
19 The small and the great are there alike, and the slave is free from his lord. 
20 Mana castanen mo anta cala i angayandan ar coivie yen sára feasse ná, 
21 yen milya qualme íre sá ua tule, ómu cestases ambe lá nurtane harmar, 
22 i quenin valime tenna alasse ar valini qui hirilte sapsa, 
23 hya veon ye ranya tieryasse, ar ye Eru oiórie?
20 For what reason does one give light to the miserable and life to [the one] who is bitter in soul,
21 to [the one] who longs for death when it does not come, although he seeks it more than hidden treasures,
22 to the people happy to the point of joy and glad if they find a grave,
23 or to a man who strays in his way, and whom God has fenced in?
24 An mattanyo mende tule siquie, ar nainienyar ulyar ompa ve nén. 
25 An i ñorto yallo runcen utúlie ninna, ar ta ya tyarne nin caure arahtie ninna. 
26 Únen senda ar únen quilda ar únen same sére; úsie, tarcie túle. 
24 For instead of my food comes sighing, and my laments pour forth like water. 
25 For the horror that I feared has come upon me, and that which caused me dread has reached me.
26 I was not at peace and I was not quiet and I did not have rest; on the contrary, trouble came.
RANTA 4 
Tá hanquente Elifas Temanello, ar eques: 
2 Qui mo neve quete quetta lyenna, ma nauval lumba? Mal man pole pusta inse quetiello?
3 Yé, peániel rimbali, ar uturyaniel i milye mát.
4 Quettalyar ortaner ye náne lantienwa, ar uturyaniel i occat pen poldore. 
5 Mal sí utúlies to lyenna, ar nalye lumba; appas lyé, ar nalye captana.
6 Ma Erurucielya ua ya anta lyen huore? Ma estelelya ua ilvane tielyar?
CHAPTER 4
Then answered Eliphaz from Teman, and he said:
2 If one tries to speak a word to you, will you be tired? But who can stop himself from speaking?
3 Look, you have instructed numerous ones, and you have strengthened the weak hands. 
4 Your words raised up [the one] who was fallen, and you have strengthened the knees without strength.
5 But now it has come upon you, and you are tired; it touches you, and you are startled. 
6 Is not your godly fear what gives you courage? Is your hope not your perfect ways?
7 Enyala, iquin: Man oi equélie qui pen cáma náse? Hya masse náner i failar aucirne?
8 Ve ya ecénien, i empanir ulco ar i rerir tarcie *cirihtuvar i imya. 
9 Eruo şúlenen quelilte, ar vangwe nengwiryallo metya te.
10 I rá rávea ná, é i naraca rá núrue, ananta i nessa rávo nelci nar rácine.
11 I yára rá quele peniénen rauna, ar i ravanneo híni nar vintane. 
7 Recall, I pray: Who has ever perished if he is without guilt? Or where were the just ones cut off?
8 According as I have seen, [those] that plant evil and [those] that sow trouble will reap the same. 
9 By God’s breath they perish, and a blast from his nose puts an end to them. 
10 The lion is roaring, indeed the fierce lion growls, and yet the young lion’s teeth are broken.  
11 The old lion perishes for lacking prey, and the children of the lioness are scattered.
12 Mal ninna quetta túle nuldave, ar hlarinya camne i hlussa sallo,
13 mi sanwi i maurion i lómio, íre tumna fúme lanta fírimannar.
12 But to me a word came secretly, and my ear received the whisper thereof, 
13 in thoughts of the visions of the night, when deep sleep falls upon mortals. 
14 Rucie túle to ninna, ar palie; é tyarnes ilye axonyar pale.
15 Tá faire lahtane epe cendelenya, tyarila hroanyo findi orta. 
14 Fear came upon me, and shaking; indeed it caused all my bones to shake,
15 Then a spirit passed before my face, causing the hairs of my body to rise.
16 Hautanes, mal únen pole tunta nemestarya; canta enge epe hendunyat. Enge quilde, ar hlassen óma: 
17 “Ma fírima nauva faila epe Eru? Ma veo nauva poica epe ye carne se?
18 Yé, hé ua save i núroryar nar sarte, ar mici valiryar hé hire loimar. 
19 Manen ita ambe pa i marir cemne coassen ar samir talmalta i astosse, i nar ascátine amba aşiénen lá malo! 
20 Imbe arin yo şinye nalte ascátine. Pen aiquen tuntala nalte ascátine tennoio. 
21 Ma i şerma *lancoalto ua túcina et tello? Qualilte, ar lá sailiesse.”
16 It halted, but I could not perceive its appearance; a shape was before my eyes. There was a silence, and I heard a voice:
17 “Will a mortal be wiser than [or: wise before] God? Will a man be cleaner than [or: clean before] [him] who made him?
18 Behold, that one does not believe that his servants are trusty, and among his angels that one finds mistakes.
19 How much more as for [those] who dwell in earthen houses and have their foundation in the dust, that are crushed with more ease than a moth!
21 Is the cord of their tent not pulled out of them? They die, and not in wisdom.”
RANTA 5 
Yama, iquin! Ma ea aiquen hanquetila lyenna? Ar manenna imíca i airi queruval imle?
2 An rúşe nahta i auco, ar *hrúcen tyare i lamanwa quale. 
3 Inye ecénie i auco vintala şunduryar, mal rincanen hunten coarya. 
CHAPTER 5
Shout, I pray! Is [there] anyone answering you? And to whom among the holy ones will you turn yourself?
2 For wrath kills the fool, and envy causes the stupid to die.
3 I have seen the fool spread his roots, but suddenly I cursed his house.
4 Hínaryar nai haire varnassello, ar nar ascátaine i andosse, pen aiquen etelehtala te.
5 Yávierya i maita ammate, sa-mápala yando et i necelillon, ar i pilu soica armaltain ná.
6 An i astollo naire ua ettule, ar i talamello tarcie ua tuia.
7 Mal atan nóna ná mir tarcie, ve tinwi vilir ama.
4 His children are far from safety, and are being crushed in the gate, without anyone delivering them.
5 His harvest the hungry one devours, taking it even from the thorns, and the robber is thirsty for their goods. 
6 For from the dust grief does not come, and from the ground trouble does not sprout.
7 But man is born into trouble, like sparks fly upwards.
8 Ananta inye cestuva Eru, ar epe Eru panyuvan nattonya,
9 isse ye care túre nati minaşurie pella, elmendar únótime,
10 ye anta ulo to cemen, ar menta neni i restannar.
11 Sie panyas táre i naldar, ar i samir naire nar orháline varnassenna.
12 Nancaris i curumoron finie, ar máltat polit care munta ronda.
8 And yet I will seek God, and before God I will put my cause [natto: matter], 
9 he who does great things beyond inquiry, wonders uncountable.
11 Thus he places high the lowly ones, and [those] who have grief are exalted to safety.
12 He destroys the cunning of the crafty ones, and their hands can do nothing substantial [ronda: solid]. 
13 Mapas i sailar véra curultasse, ar i fincaron pano lintiénen ná metyana,
14 Auresse velilte mornie, ar ve au enge lóme paltalte tielta  i aureo endesse.
15 Mal rehtas i macillo antolto, ar i penya ho i tauro má. 
13 He seizes the wise ones in their own cunning, and the plan of the tricky ones is quickly put an end to.
14 At day they meet darkness, and as if it were night they feel their way in the midst of the day.
15 But he saves from the sword of their mouth, and the poor one from the mighty one’s hand. 
16 Etta i nalda same estel, ar úfailie şace antorya.
17 Yé, valima i quén ná ye Eru *térata; etta áva nattire i Ilúvalo paimesta!
18 An harnas, mal yú nutis; hyanis, mal yú nestas.
19 Etelehtas lye mi tarcier enque; é mi otso urrie úva appa lye.
16 Therefore the lowly one has hope, and injustice shuts its mouth.
17 Look, happy is the person whom God sets straight; therefore do not despise the chastisement of the Almighty!
18 For he wounds, but he also binds; he harms, but he also heals.
19 He delivers you in six troubles; indeed in seven badness will not touch you.
20 Saicelesse etelehtuvas lye qualmello, ar ohtasse i melehtello i macilo. 
21 Nauval nurtana i riptala lamballo, ar úval ruce nancariello íre túlas. 
22 Ana nancarie ar saicele laluval, ar cemeno hravanillon úval ruce.
23 An as i resto sarni samuval vére, ar i hravani celvar samuvar raine aselye.
20 In famine he will deliver you from death, and in war from the power of the sword.
21 You will be hidden from the scourging tongue, and you will not fear destruction when it comes. 
22 Against destruction and famine you will laugh, and the beasts of earth you will not fear.
23 For with the stones of the field you will have a covenant, and the wild animals will have peace with you.
24 Ar istuval i *lancoalya rainesse ná, ar veluval vehtelya, penila munta.
25 Yú istuval in erdelya nauva túra, ar indyolyar ve cemeno salque.
26 Tuluval sapsalyanna manwa yáriesse, ve limna oriva tule lúmeryasse.
27 Yé si! Minauşúrielmes; sie eas. Hlara sa, ar elye na istuva i nás máralyan.
24 And you will know that your tent is in peace, and you will meet your habitation, lacking nothing.
25 Also you will know that your seed will be great, and your descendants like the grass of the earth.
26 You will come to your grave in a ripe age, like a sheaf of grain comes [to ripeness] in its time. 
27 Lo this! We have inquired into it; so it is. Hear it, and do you know that it is for your good. 
RANTA 6 
Tá Yóv hanquente ar eque:
2 Auve nairenyo lungie náne hirna, panyana as angayassenya to i tolpot!
3 An sí nauvanes lunga lá earion litse; etta quettanyar nar rácine.
4 An i Ilúvalo pilindi ear nisse, fairenya sucila sangwalta; Eruo ossi ocómar ninna. 
5 Ma i hráva *pellopo yame íre samis salque? Hya ma i mondo lamya or matsorya? 
6 Ma mo pole mate, ú singeo, ya pene tyáve? Hya ma ea tyáve i ninquisse ohteo? 
7 Feanya váquete appa tai; nalte ve hrávenyo hlíve. 
CHAPTER 6
Then Job answered and said:
2 Would that the weight of my grief had been determined [lit. found], put with my misery on the scales!
3 For now it was góing to be heavier than the sand of the seas; therefore my words are broken.
4 For the arrows of the Almighty are in me, my spirit drinking their poison; God’s terrors are gathering against me.
5 Does the wild donkey scream when it has grass? Or does the ox bellow over its fodder?
6 Can one eat, without salt, what lacks taste? Or is [there] taste in the white of an egg?
7 My soul refuses to touch them; they are like the illness of my flesh.
8 Auve i camnen ya arcanen, ar in Eru nin-áne ya milyan!
9 Auve in Eru rance ni, rahtala máryanen ar metyala ni!
10 Tá sámen en tiutale, ar mi aice pen oravie capumnen alassenen, an uien váquete i Airio quettar. 
11 Mana poldore samin hopien? Ar mana manarinya, samienyan cóle?
8 Would that I received what I asked for, and that God gave me what I long for!
9 Would that God broke me, reaching [out] with his hand and ending me!
10 Then I still had comfort, and in pain without mercy I was going to leap with joy, for I have not refused the words of the Holy One.
11 What strength do I have to wait? And what is my destiny [manar: final bliss], for me to have patience? 
12 Ma poldorenya i poldore sarnion ná? Hya ma hrávenya ná urusteva?
13 Ma polienya restien imne ua penya íre tulcunya anaie élina nillo?
14 Yen moia málorya care mai antávenen sen lisse, hya hehtas i rucie i Ilúvalallo.
12 Is my strength the strength of stones? Or is my flesh of copper? 
13 Is my being able to help myself not lacking when my support has been driven from me?
14 To [the one] who toils his fellow does well by giving him grace, or he abandons the fear of the Almighty.
15 Ar hánonyar náner cuvoiti ve nelle, ve celumi yassen i nén avánie,
16 morne i helcenen, ar yassen i losse nurtaxe.
17 Mal mí lúme yasse olilte parce, autalte; ire lauca ná, nalte vanwe nómeltallo.
18 Mallelto tier ranyar; menilte ama mir i cumna ména ar quelir. 
15 And my brothers were treacherous like a brook, like streams in which the water has vanished,
16 dark with the ice, and in which the snow hides itself.
17 But in the time when they become dry, they go away; when it is hot, they are gone from their place.
18 The paths of their way stray; they go up into the empty region and perish. 
19 I queni tieltasse Temallo cestaner tai; i lendassear Hyevallo homper tain.
20 Anelte naityane pan hopielta tanca né; túlelte tar ar náner nucumne.
21 An sí olólielde munta. Cénalde osse ar rúcar.
19 The people on their way from Tema sought them; the ones of a journey from Sheba waited for them.
20 They were shamed since their expectation was firm; they came thither and were humiliated.
21 For now you [pl.] have become nothing. You are seeing a terror and are afraid.
22 Ma equétien: “Ánin anta”, hya: “Armaldaron ánin tala anna” – ?
23 Hya: “Áni etelehta ho i cotumo má”, hya: “Áni eterúna ho i má ion lumnar nin” – ?
24 Áni peanta, ar nauvan quilda; ar áni tyare hanya mi mana avárien!
25 Manen taure nar quettar failiéva! Mal manen naitielda aşya?
26 Ma sanilde pa quettar ve naitie, mal ve súre i quetier queno pen estel?
22 Have I said: “Give unto me”, or: “Of your goods bring me a gift” – ? 
23 Or: “Deliver me from the hand of the adversary”, or: “Redeem me from the hand of [those] who oppress me” – ?
24 Instruct me, and I shall be silent; and cause me to understand in what I have erred!
25 How mighty are words of justice! But how does your rebuke assist?
26 Do you think of words as rebuke, but as wind the sayings of a person without hope?
27 É hatumnelde *şanwar seldon pen nostaru, ar sapumnelde latta máloldan! 
28 Mal sí á tala inde yétienna ni, an tancave úvan fure cendeleldanna.
29 Iquin, cara an úvie! Nai lá euva úfailie íre ata carilde úvie! Nattonya faila ná. 
30 Ma ea úfailie lambanyasse? Ma tyávenya ua ista tunta curuvi?  
27 Indeed you would throw lots for a boy without parents, and you would dig a pit for your companion!
28 But now bring yourselves to looking at me, for surely I will not lie to your face.
29 I pray, make yet a consideration! May there not be injustice when again you make a consideration! My matter is just.
30 Is there injustice on my tongue? Can my taste not perceive cunning devices?  
RANTA 7 
Ma fírimo coivie cemende ua ve maustamolie? Ar ma réryar uar ve paityaina queno rí?
2 Ve mól ye milya i leo, ar ve paityaina nér ye hope *paityaleryan, 
3 sie nanye tyarna harya astar lustiéva, ar yeryala lómi nar sátine nin. 
CHAPTER 7
Is a mortal’s life on earth not like forced labour? And are his days not like a paid person’s days?
2 Like a slave who longs for the shadow, and like a paid man who waits for his pay,
3 thus I am caused to possess months of emptiness, and wearying nights are distributed to me.
4 Quiquie cainun, quetin: “Mana lúme ortuvan?” Mal i lóme anda ná, ar oi querinyexe sir ar tar tenna ára.
5 Hrávenya anaie tópina vembínen ar umboinen astova; helmanya pahtaxe ar *verehta ata. 
6 Rényar nar linte lá i tantil yeva vere, ar autalte pen estel. 
4 Whenever I lie down, I say: “What time will I arise?” But the night is long, and I ever turn hither and thither until dawn.
5 My flesh has been covered with worms and lumps of dust;
my skin closes itself and breaks out again.
6 My days are swift like the shuttle of [the one] who weaves, and they pass without hope. 
7 Enyala i coivienya şúle ná; hendunyat úvat ata cene márie. 
8 I hen ni-cenila úva yéta ni ambe. Qui hendulyat cestat ni, nanye vanwa.
9 Síve lumbo ná ammátina ar auta, tambe ye unta i qualinaron vehtenna úva tule nan ama.
10 Úvas nanwene coaryanna, ar nómerya úva istuva se ata.
7 Remember that my life is a breath; my eyes will not see happiness.
8 The eye seeing me will not look at me [any]more. If your eyes seek me, I am gone.
9 As a shadow is consumed and goes away, so [the one] who goes down to the haunt of the dead will not come back up.
10 He will not return to his house, and his place will not know him again.
11 Etta inye úva avalerya antonya. Carpuvan mi fairenyo angayasse; quetuvan nurinyar mi feanyo sárie.
12 Ma nanye ear, hya lingwilóce, i panyal tirisse or ni?
11 Therefore I will not restrain my mouth. I will talk in the misery of my spirit; I will speak my complaints in the bitterness of my soul. 
12 Am I a sea, or a sea-serpent, that you put a guard over me?
13 Qui quetuvan: “Caimanya ni-tiutauva; *haumanya aşyuva nurrinya”,
14 tá ruhtauvalyen olorinen, ar maurinen tyaruvalyen ruce.
15 Sie feanya cile quorie, ar qualme epe sine axonyar.
16 Yeltanyes! Úvan coita tennoio. Ávani tarce, an rényar nar lustie.
13 If I shall say: “My bed will comfort me; my couch will ease my complaint,”
14 then you will terrify me with dreams, and with visions you will cause me to fear. 
15 Thus my soul chooses choking, and death before these bones. 
16 I loathe it! I an not going to live forever. Do not trouble me, for my days are emptiness. 
17 Mana fírima, in orhalilyes ar cimilyes,
18 enyalila se ilya arinde ar tyastala se mi ilya lú?
19 Manen andave úval yéta oa nillo, hya hehta ni erinqua tenna *uhlúcien undu piutanya?
20 Qui úacárien, mana carin elyen, a Tirmo atanion? Manen ná in acárielyen mehtelya, tyarila ni ole cólo imnin?
21 Ar mana castalya lá apsenien ongwenya, ar mapa oa cámanya? An sí cainúvan i astosse, ar cestuvalyen, mal lá euvan tasse. 
17 What [is] a mortal, that you exalt him and heeds him,
18 recalling him every morning and testing him in every moment?
19 How long wil you not look away from me, or leave me alone until I have swallowed down my spit?
20 If I have sinned, what do I do to you, o Watcher of men?
How is [it] that you have made me your target, causing me to become a burden to myself?
21 And what is your reason for not forgiving my crime, taking away my guilt? For now I will lie down in the dust, and you will seek me, but I will not be there.
RANTA 8 
Tá hanquente Vildar Hyúaħello, ar eques: 
2 Manen andave quetuval nati sine, íre antolyo quettar nar ve naraca súre?
3 Ma Eru rice námie? Hya ma i Ilúvala rice failie?
4 Qui hínaldar úcarner ana sé, ahátiéset oa ongweltanen.
5 Au elye cestane Eru, ar carnel arcandelya i Ilúvalanna,
6 au anel poica ar lengala holmo, é sí eccoitanes inse elyen, envinyatála failielyo marda.
7 Ar ómu yestalya pitya né, manarelya nauvane ita túra. 
CHAPTER 8
Then answered Bildad from Shuah, and he said:
2 How long will you speak these things, when the words of your mouth are like a harsh wind? 
3 Does God twist judgment? Or does the Almighty twist justice?
4 If your children sinned against him, he has cast them away because of their crime.
5 If you sought God, and you made your petition to the Almighty,
6 if you were clean and behaving sincerely, indeed he had now roused himself for you, renewing the dwelling of your righteousness.
7 And although your beginning was small, your end was going to be very great.
8 An maqueta, iquin, i vanwa *nónarenna, ar alye pare ya atariltar minaşurner. 
9 An elve náner nóne noa ar istar munta, an rélvar cemende ve leo nár.
10 Ma té úvar peanta lye, hya tala quettar et endaltallo?
11 Ma fen tuia pen maxo? Ma liscen ece ale ú neno? 
12 Lan en náse laica ar uas cirna undu, tá hestas nó ilya hyana laique,
13 Taiti nar i tier illion i loitar enyale Eru, ar queluva i estel i *ainolóro, 
14 yeo huore filume ná, ar yeo varnasse ungwe ná. 
8 For ask, I pray, the gone-by generation, and learn you what their fathers inquired into. 
9 For we were born yesterday and know nothing, and our days on earth are like a shadow.
10 Will they not instruct you, or bring words out of their heart?
11 Will a rush sprout without mire? May a sedge grow without water? 
12 While it is still green and it is not cut down, then it withers before every other herb.
13 Such are the ways of all that fail to remember God, and the hope of the godless will perish,
14 [the one] whose courage is gossamer, and whose safety is a spider’s web.
15 Caruvas coarya tulcurya, mal ta úva tare; mapuváses tancave, mal ta úva termare.
16 Náse laica epe Anar, ar or tarwarya tuimaryar etelelyar.
17  *Os i cumbe şunduryar vaitane nár. Yétas i sarnion marda. 
18 Qui nauvas nancarna nómeryallo, ta láquetuva se: “Uien cene lye.”
19 Yé, si tieryo alasse ná, ar et i astollo exi tuiuvar.
20 Yé,  Eru úva hate oa nér pen cáma, ar úvas anta tulco i ulcain.
21 En quantuvas antolya laliénen, ar pélyat rambínen alasseva.
22 I tevir lye nauvar tópine *naityalénen, ar i olcaron *lancoa úva ea ambe.
15 He will make his house his support, but that will not stand; he will seize it surely, but that will not remain.
16 He is green before the sun, and over his garden his shoots go out. 
17 Around the heap his roots are wrapped. He looks at the dwelling of the stones.
18 If he will be destroyed from his place, that will deny him: “I have not seen you.”
19 Behold, this is the joy of his path, and out of the dust others will sprout.
20 Behold, God will not cast away a man without guilt, and he will not give support to the evil ones.
21 Still he will fill your mouth with laughter, and your lips with shouts of joy. 
22 [Those] who hate you will be covered with shame, and the tent of the wicked ones will not exist anymore. 
RANTA 9 
Tá Yóv hanquente ar eque: 
2 Nanwiesse istan i ta taite ná, ar manen ece fíriman náve faila as Eru?
3 Qui meris same cos as hé, uas ista hanquete er mici húme. 
CHAPTER 9
Then Job answered and said:
2 In truth I know that that is so, and how may a mortal be just with God?
3 If he has a strife with that one, he does not know [how] to answer one among a thousand.
4 He saila endasse ná, ar taura poldoresse. Man acáriexe sarda ana hé ananta herenya né?
5 Hé ná ye mapa oronti oa nó istalte, ye nuquere tai ormeryasse,
6 ye pale cemen nómeryallo, tyarila tarmaryar rúma,
4 That one is wise in heart, and migthy in strength. Who has made [him]self hard against that one and yet was prosperous?
5 That one is [he] who takes mountains away before they know, who overturns them in his anger,
6 who shakes earth from its place, causing its pillars to shift,
7 ye cane Anaren, ar ta ua orta, ar ye *lihta oa i eleni,
8 ye erinqua lenue menel, ar panya taluryat to earo solmi,
9 ye care i Morco, Telumehtar ar Otselen, ar Hyarmeno solmar, 
7 who commands the sun, and that does not rise, and who seals away the stars,
8 who alone stretches [out] heaven, and puts his feet on the waves of the sea,
9 who makes the Bear, Orion and Pleiades, and the chambers of the South.
10 ye care túre nati minaşurie pella, ar elmendar únótime.
11 Yé, lahtas ara ni, mal uan cenitas, ar menis ompa, ono uan tunta se. 
12 Yé, mapas oa; man pole pusta se? Man quetuva senna, “Mana cáral?”
10 who does great things beyond searching into, and wonders uncountable.
11 Behold, he passes by me, but I do not see him, and he goes forward, but I do not perceive him.
12 Behold, he takes away; who can stop him? Who will say to him: “What are you doing?”
13 Eru úva tuce nan rúşerya; Ráħavo şámor ucúvier nu se.
14 Ita mis inye hanquetuva senna, cilila quettanyar óse – 
15 isse yenna úvanen hanquete yando au anen faila.
13 God will not draw back his wrath; the helpers of Rahab have bowed under him. 
14 Much less will I answer him, choosing my words with him – 
15 he whom I were not going to answer even if I were just.
16 Au yámen ar hanquentes ninna, únen save i lastuvas ómanyanna, 
17 isse ye raumonen racumne ni, carila harwenyar rimbe pen casta,
18 isse ye úva lave nin tuce şúlenya, quatila ni sáriénen.
16 If I would cry and he answered me, I would not believe that he would listen to my voice,
17 he who with a storm broke me, making my wounds numerous without reason,
18 he who will not let me draw my breath, filling me with bitterness.
19 Qui i natto pa poldore ná, samises, ar qui pa failie, man satuva nin lú?
20 Ómu nanye faila, véra antonya quetuva i samin cáma; qui nanye ilvana, tanuváse i nanye quarca.
21 Pen cáma nanye – uan sane pa imne; nattirin coivienya.
19 If the matter is about strength, he has it, and if about justice, who will set me an occasion? 
20 Although I am just, my own mouth will say that I have guilt; if I am perfect, he will show that I am perverse,
21 Without guilt I am – I do not think about myself; I despise my life. 
22 Ilya i imya ná! Etta quetin: Nancaris i faila ar i olca véla. 
23 Qui i oloire nahta rincanen, quetuváse yaiwe pa i perperie quenion pen cáma.
24 Cemen anaie antana i olco manna. Tupis i cendele i námoron sasse. Qui isse ua care sa, tá man care?
22 All is the same! Therefore I say: He destroys the just and the wicked alike.
23 If the flood kills suddenly, he will speak mockery about the suffering of people without guilt.
24 Earth has been given into the hand of the wicked one. He covers the face of the judges therein. If he does not do it, then who does? 
25 Sí rényar nar linte lá norila nér; uşilte oa; cenilte munta mára. 
26 Alahtielte ve i linte ciryar, ve i şoron untala lintiénen i raunanna.
27 Qui quetuvan: “Lavuvan nurrinyan lanta sámanyallo, vistauvan cendelenya ar raituva”
28 – tá rucin ilye aicenyallon, istala in úvalyen note pen cáma.
25 Now my days are swifter than a running man; they flee away; they see nothing good.
26 They have passed like the swift ships, like the eagle coming down swiftly upon the prey. 
27 If I will say: “I will let my compaint fall from my mind; I will change my face and will smile”
28 – then I fear all my pains, knowing that you will not count me without guilt. 
29 Inye nauva námina ulca – tá mana castanen molin muntan?
30 Qui sovinyexe lossenennen, ar poitan mányat lipsanen,
31 en hatuvalyen mir i latta, ar vére larmanyar yeltuvar ni.
32 An uas nér ve inye ná, i hanquetuvan senna, i tuluvamme uo námienna. 
29 I will be judged evil – then for what reason do I work for nothing?
30 If I wash myself with snow-water, and I purify my hands with soap, 
31 still he will throw me into the pit, and my own clothes will loathe me. 
32 For he is not a man like I am, that I will answer him, that we will come together to judgment. 
33 Lá ea enelmo imbe met, yen ece panya márya to met yúyo. 
34 Nai mapuvas vandilya oa nillo, ar nai osserya úva ruhta ni.
35 Tá carpumnen pen rucie sello, an inye ua same taite verie imnisse.
33 [There] is not [any] mediator between us, who can put his hand on us both.
34 May he take his rod away from me, and may his terror not scare me.
35 Then I was going to talk without fearing him, for I do not have such boldness in myself.
RANTA 10 
Feanya yerna ná coivienyanen; lavuvan nurrinyan celue; carpuvan feanyo sáriesse.
2 Quetuvan Erunna: Áva name ni ulca; ánin lave ista i casta costelyan óni. 
CHAPTER 10
My soul is weary of my life; I will let my complaint flow; I will speak in the bitterness of my soul.
2 I will say to God: Do not judge me evil; allow me to know the reason for your strife with me.
3 Ma anta lyen alasse i lumnal – i nattiril mályato tamna lan calal i olcaron panonna?
4 Ma samil hendu hráveva? Ma cenil ve fírima cene?
5 Ma rélyar ve fírimo rí nár, hya loalyar ve fírimo loar,
6 i minaşurilye cámanya ar cestal úcarinya,
7 ómu istal in úvan námina ulca, mal lá ea aiquen etelehtala et mályallo? 
3 Does [it] give you joy that you oppress – that you despise the work of your hands while you shine upon the plan of the wicked ones? 
4 Do you have eyes of flesh? Do you see as a mortal sees?
5 Are your days like the days of a mortal, or your years like the years of a mortal,
6 that you inquire into my guilt and you search my sin, 
7 although you know that I will not be judged evil, but there is not anyone delivering out of your hand? 
8 Mályat acátiet ar acáriet ni, panyala ilqua uo. Ananta nancarilyen! 
9 Enyala, mecin, manen acátielyen ve *cemnie. Tá ma meril tala ni nan mir asto?
10 Ma uiel et-ulya ni ve ilin ar *tyure ni ve tyur?
8 Your hands have shaped and formed me, putting everything together. And yet you destroy me!
9 Recall, please, how you have shaped me like clay! Then do you want to bring me into dust?
10 Have you not poured me out like milk and curded me like cheese?
11 Otópielyen helmanen ar hrávenen, ar axoinen ar tuoinen vernelyen.
12 Coivie ar lisse ániel nin, ar ortírielya ehépie fairenya.
13 Mal nati sine nurtanel endalyasse; istan i si náne panolya:
14 Qui úcarin, tíralyen, ar úval namitan *cámalóra. 
15 Qui samin cáma, horro inyen, mal yando qui nanye faila, úvan orta carinya – nála aqua naityana ar cenila moiala sómanya. 
11 You have covered me with skin and with flesh, and with bones and with sinews you wove me. 
12 Life and favor you have given me, and your oversight has kept my spirit. 
13 But these things you hid in your heart; I know that this was your plan: 
14 If I sin, you are watching me, and you will not judge me guiltless.
15 If I have guilt, woe unto me, but even if I am just, I will not lift my head – being wholly shamed and seeing my afflicted state. 
16 Ar qui orhalin imne, roitalyen ve rá, ar ata hyanilyen elmendalyainen. 
17 Talil ompa vinye astarmor ana ni, ar olil en ambe rúşea ninna. Hosse apa hosse túlar ana ni. 
18 Mana náne castalya talien ni ettenna i mónallo? Auve quélen ar hen úne cenitan! 
19 Ve au únen oi ea anen tá. I mónallo i sapsanna nauvanen cólina.
20 Ma rényar uar nótime? Á pusta tá, ar áni hehta erinqua, lavila nin same pitya aşie
21 – nó lelyuvan, pen nanwenie, nórenna morniéva ar ñuruhuinéva, 
22 nóre lilómea ve móre imma, nóme ñuruhuinéva, yasse munta *partana ná, ar cále ná ve móre. 
16 And if I exalt myself, you pursue me like a lion, and again you injure me with your wonders.
17 You bring forward new witnesses against me, and you become ever more angry with me. Army after army are coming against me.
18 What was your reason for bringing me out from the womb? Would that I had perished and eye had not seen me!
19 As if I did not ever exist I were then. From the womb to the grave I was going to be carried.
20 Are my days not few? Cease then, and leave me alone, letting me have a little ease
21 – before I shall go, without returning, to a land of darkness and of death-shadow,
22 a land very dark like dark itself, a place of death-shadow, where nothing is ordered, and light is like dark. 
RANTA 11 
Tá hanquente Sófar Näamallo ar eque:

2 Ma i liyúme quettaiva úva came hanquenta? Ar ma veo quettaquanta nauva nótina faila?

3 Laitala imle atyáriel veor ole quilde, ar equétiel yaiwe pen aiquen naityala lye. 

4 Ar equétiel: “Peantávenya nanwa ná, ar nanye poica hendulyatse.”
CHAPTER 11
Then answered Zophar from Naamah and said: 

2 Will the multitude of words not receive an answer? And will a man full of words be counted just?

3 Praising yourself you have caused men to become silent, and you have spoken mockery without anyone putting you to shame.

4 And you have said: “My instruction is true, and I am pure in your eyes.”

5 Mal nai Eru quetuva, pantala péryat lyenna!

6 Ar nai nyaruvas lyen i fóler sailiéva, an finwie same rimbe cantar, ar á ista in Eru cane lyello mis lá yan úfailielya valda ná!

7 Ma i tumne nati Eruo istal hire? Ma ece lyen hire i Ilúvalo enne?
	
	



5 But may God speak, opening his lips against you!

6 And may he tell you the secrets of wisdom, for sagacity has many forms, and know that God demands of you less than what your injustice is deserving of!

7 Do you know [how] to find the deep things of God? Is it possible for you to find the purpose of the Almighty?
8 Nás tára ve menel; mana polil care? Tumna lá i qualinaron vehte; mana ece lyen ista?
9 Lestarya anda lá cemen ná, ar landa lá ear.
10 Qui se lahta ar panya mandosse hya comya i námor, tá man pole pusta se?
11 An isse ista úaşie neri, ar tuntas olcie yando pen minaşúrie.
12 Mal lamanwa nér ñetuva hande rie íre verca *pellopo hín nóna atan ná. 
8 It is high as heaven; what can you do? Deeper than the haunt of the dead; what can you know?
9 Its measure is longer than earth, and wider than the sea.
10 If he passes [by] and he puts in prison or he gathers the judges, then who is able to stop him?
11 For he knows useless men, and he perceives wickedness even without inquiry.
12 But a stupid man will get intelligence only when a wild donkey’s offspring is born a man.
13 Qui elye manwa endalya, ar rahtal mályanten senna – 
14 qui panyal oa i ongwe mályatse ar ual lave úfailien mare *lancoalyassen –’
15 é tá ortauval cendelelya pen vaxe, ar nauval tanca ar úva ruce.
13 If you prepare your heart, and you reach [out] with your hands to him – 
14 if you put away the crime in your hand, and you do not let unrighteousness dwell in your tents – 
15 indeed then you will lift your face without stain, and you will be firm and will not fear.
16 An angayanda taltuva enyalielyallo; enyaluvalyes ve nén ya celune oa. 
17 Ar coivielya nauva calima lá i aureo ende; ómu ea mornie, nauvas ve i arin.
18 Ar nauval varna, an estel ea; é yétuval *os lye, ar seruval mi varnasse.
19 Ar cainúval, ar lá euva aiquen lye-ruhtala, mal rimbali cestuvar lisselya.
20 Mal i olcaron hendu loituvat, ar uşwe úvalte same, ar estelelta nauva cuilelto effírie.
16 For misery will slip from your recall; you will recall it like water that flowed away.
17 And your life will be brighter than the midst of the day; although [there] is darkness, it will be like the morning.
18 And you will be safe, for [there] is hope; indeed you will look about you, and you will rest in safety,
19 And you will lie down, and [there] will not be anyone scaring you, but many will seek your favor.
20 But the eyes of the wicked ones will fail, and [any] escape they will not have, and their hope shall be the expiring of their life. 
RANTA 12 
Tá Yóv hanquente ar eque:
2 Mi nanwie elde nar i lie, ar aselde sailie qualuva!
3 Mal yú inye same hande ve elde; uan mis, sestana aselde. É man ua ista nati ve sine?
4 Nanye ve quén camila yaiwe máloryallon – nér ye yáme Erunna, ar hé hanquente senna. I faila, i ilvana quén came yaiwe!
CHAPTER 12
Then Job answered and said:
2 In truth you are the people, and with you wisdom will die!
3 But I too have knowledge like you [do]; I am not less, compared to you. Indeed who does not know things like these?
4 I am like a person receiving scorn from his companions – a man who called to God, and that one answered him. The just, the perfect person receives scorn! 
5 Mí senda queno sanwe ea nattirie tarciéva. Nás manwa tien ion tál talta. 
6 I *lancoar piluiva nar herenye, ar i valtar Eruo orme nar varne, té i colir ainolta máltasse. 
7  Mal á maquete i celvannar, ar peantauvalte lye, ar menelo aiwi, ar nyaruvalte len. 
5 In a restful person’s throught [there] is a dispising of trouble. It is ready for those whose foot falters.
6 The tents of thieves are fortunate, and [those] who stir God’s anger are safe, they that carry their god in their hand.
7 But ask the animals, and they will instruct you, and the birds of heaven, and they will tell you.
8 Hya queta i cemenna, ar peantauvas lye, ar earo lingwi antauvar lyen quentalta: 
9 Man ua ista, imíca ilye sine, in i Héruo má acárie si?
10 Sie ilya coirea onno cuile ea máryasse, ar i şúle mi ilqueno hroa.
8 Or speak to the earth, and it will instruct you, and the fishes of the sea will give you their account: 
9 Who does not know, among all these, that the Lord’s hand has done this?
10 Thus the life of every living creature is in his hand, and the breath in everyone’s body.
11 Ma i hlas ua tyasta quettar, ve i songa tyave mattarya?
12 Ma sailie ea mi yáre neri, ar hande andiesse ríon?
11 Does the ear not test words, like the mouth tastes its food?
12 Is wisdom not in old men, and understanding in length of days?
13 As Sé ea sailie; isse same *incanie ar hande.
14 Yé, narcas undu, ar mo ua pole encarasta. Panyas nér mandosse, ar lá euva uşwe.
15 Yé, hepis i neni hampe, ar olilte parce; hya leryaset, ar luitalte cemen. 
13 With Him [there] is wisdom; he has counsel and understanding. 
14 Behold, he tears down, and one cannot rebuild. He puts a man in prison, and [there] will not be [any] escape.
15 Behold, he keeps the waters restrained, and they become dry; or he releases them, and they inundate the earth.
16 Óse ear poldore ar finwie; ye ranya ar ye tyare ranya nar véraryar.
17 Tulyas incánor oa nehtane, ar námor caris aucor.
18 Lehtas aranion núti, ar nutis oşwelta quiltanen.
19 Tulyas *airimor oa nehtane, ar nuqueris i taurar.
16 With him are strength and sagacity; [the one] who goes astray and [the one] who causes [others] to go astray are his own.
17 He leads counselors away deprived, and judges he makes fools.
18 He loosens the bonds of kings, and he binds their loins with a belt.
19 He leads priests away deprived, and he overturns the mighty ones. 
20 Nehtas questalto i sarte neri, ar mapas oa i hande i amyáraron.
21 Ulyas nattirie i cundunnar, ar lehtas i quilta i poldaiva.
22  Apantas tumne nati et morniello, ar talis ñuruhuine mir cala.
20 He deprives of their speech the faithful men, and takes away the understanding of the elders.
21 He pours contempt upon the princes, and he loosens the belt of the strong.
22 He has revealed profound things out of the darkness, and be brings death-shadow into light.
23 Palus i liendi; tá nancariset. Tyaris i liendi ole túre; tá tulyaset oa.
24 Mapas oa i huore i turcoron i lieo i nóreo, ar tyariset vanta ravandasse pen maller.
25 Leptalte tielta i morniesse ú calo, ar tyariset ole iltance ve *limpunqua quén.
23 He spreads the nations; then he destroys them. He causes the nations to become great; then he leads them away.
24 He takes away the courage of the chiefs of the people of the land, and he causes them to walk in a wilderness without roads.
25 They feel their way in the darkness without light, and he causes them to become unsteady like a drunken person.
RANTA 13 
Yé, ilqua hendunyat ecéniet. Hlarinya ahlárie ar ahánie sa.
2 Ya istalde yú inye ista; uan mis, sestana aselde.
3 Ananta quetuvan i Ilúvalanna, ar merin varya nattonya epe Eru. 
4 Ono elde vahtar ni furuinen. Illi mici vi nar úaşie aşumor.
5 Auve é anelde quilde! Tá anelde nótime ve saile.
CHAPTER 13
Behold, everything my eyes have seen, My ear has heard and understood it,
2 What you know I too know; I am not less, compared to you.
3 And yet I will speak to the Almighty, and I want to defend my case before God.
4 But you smear [vahta- ‘stain’] me with lies. All among you are useless doctors.
5 Would that you were silent! Then you could be counted as wise.
6 Hlara sí manen varyan nattonya, ar á lasta i quettar costo pényalto!
7 Ma quetuvalde úfailie rá Erun, ar ma issen quetuvalde furila quettar?
8 Ma cimuvalde cendelerya? Ma Erun costuvalde?
6 Hear now how I defend my matter, and listen to the words of dispute from my lips!
7 Will you speak injustice on God’s behalf, and will you for him speak lying words? 
8 Will you heed his face? [= show him favoritism] Will you contend for God?
9 Ma nauva mára qui le-ceşuvas? Hya ma quetuvalde senna yaiwe, ve mo quete yaiwe fírimanna?
10 Tancave le-naityuvas, qui nuldave cimilde cendeler.
11 Ma meletyarya úva ruhta le hya caurerya lantuva lenna?
12 *Enyálime quetieldar ve asto nár. Caumaldar ve cemne caumar nár.
9 Will [it] be good if he examines you? Or will you speak to him mockery, like one speaks mockery to a mortal?
10 Surely he will rebuke you, if secretly you heed faces [= show favoritism].
11 Will his might not scare you or the fear of him fall upon you?
12 Your memorable words are like dust. Your shelters are like shelters of earth.
13 Na quilde, áni hehta, in ecuva nin quete. Tá nai i tuluvaila tuluva!
14 Mana castanen mapan hrávenya nelcinyassen ar panyan coivienya mányasse? 
15 Ómu nahtasen, notuvanyes sarta; mal varyuvan lényar epe se.
13 Be quiet, let me alone, that I may speak. Then may [whatever] is to come, come!
14 For what reason do I seize my flesh in my teeth and I put my life in my hand?
15 Although he kills me, I will count him faithful; but I will defend my ways before him.
16 Yú si nauva rehtienya: in *ainolóra quén ua lerta tule epe se.
17 Á lasta mai quettanya, ar nai hlaruldat camuvat ya quétan: 
18 Yé sí, *apartien nattonya; istan in inye namna faila nauva.
19 Man ná ye costuva i natto óni? An sí, qui nauvan quilda, effiruvan! 
17 Listen well to my word, and may your ears receive what I am saying:
18 Behold now, I have arranged my [legal] matter; I know that I shall be judged just.
19 Who is [the one] who will contend the matter with me? For now, if I will be silent, I will expire!
20 Rie nat atta ánin care, Eru; tá úvan nurta imne lyello: 
21 Á mapa málya oa nillo, ar áva lave osselyan ruhta ni!
22 Tá yama, ar hanquetuvan; hya ánin lave carpa, ar alye hanquete ninna.
23 Mana i nóte olcienyaron ar úcarenyaron? Tyara ni ista ongwenya ar úcarenyar! 
24 Mana castanen nurtal cendelelya, sanila pa ní ve ñottolya?
20 Only two things do for me, God; then I will not hide myself from you:
21 Take your hand away from me, and do not let your terror scare me! 
22 Then cry, and I will answer; or let me talk, and you answer me. 
23 What is the number of my wickednesses and of my sins? Cause me to know my crime and my sins!
24 For what reason do you hide your face, thinking about me as your enemy?
25 Ma ñwalyuval lasse cólaina i súrinen? Ar ma roituval parca sirpe? 
26 An técal ana ni sáre nati, ar tyáralyen paitya néşenyo úcarin.
27 Yú panyal talunyat rundassen, ar tiril ilye tienyar. *Os talluninyat tecil tea,
28 Mo yerya oa ve ma quelexima, ve larma mátaina lo malwi.
25 Will you torment a leaf being carried by the wind? And will you pursue a dry stalk?
26 For you are writing against me bitter things, and you are causing me to pay for the sins of my youth.
27 Also you put my feet in stocks, and you watch all my paths. Around my foot-soles you draw a line.
28 One wears away like something rotten, like a garment being eaten by moths.
RANTA 14 
Atan, nóna lo nís, same şinta cuivie ar quanta tarciéno ná. 
2 Ettulis ve lóte ar hesta; uşis ve leo ar ua lemya.
3 Lau pantal hendulyat taitinna, ni-tálala námienna aselye?
CHAPTER 14
Man, born by a woman, has a short life and is full of trouble.
2 He comes forth like a flower and withers; he flees like a shadow and does not remain.
3 Surely you do not open your eyes against such a one, bringing me to judgement with you?
4 Man pole tale poica et úpoicallo? Lá erya quén!
5 An réryar nar tácine, i nóte astaryaron aselye ea, ar apániel rénaryar, yar uas pole lahta.
6 Á yéta oa sello, lavila sen sere – tenna telyas rérya ve paityaina nér.
4 Who can bring [someone/something] clean out of [someone/something] unclean? Not a single person!
5 For his days are fixed, the number of his months is with you, and you have set his borders, which he cannot cross.
6 Look away from him, letting him rest – until he finishes his day as a paid man. 
7 An aldan ea estel. Qui náse círina undu, tuiuvas ata, ar virye tuimaryar uar metyane.
8 Ómu şundurya ole yára i cemende, ar i talamesse tolvorya quale, 
9 en tuiuvas qui ea ne neno, ar caruvas olwar ve laima.
10 Mal veo, quáliéla, caita lára. É atan effire, ar masse eas?
7 For for a tree there is hope. If it is cut down, it will sprout again, and its fresh sprouts are not ended.
8 Although its root becomes old in the earth, and on the ground its stub dies,
9 still it will sprout if [there] is scent of water, and it will make branches like a plant.
10 But a man, having died, lies flat. Indeed a human being expires, and where is he?
11 Síve qui i neni loitar earello, ar i síre ole parca,
12 tambe nér cainue ar ua orta; tenna menel ua ambe ea, úvalte same coivie hya nauvar eccoitane et fúmeltallo.
13 Auve nurtanelyen i qualinaron vehtesse, hepila ni nulda tenna ormelya nauva vanwa, panyala nin tácina lúme ar tá enyalila ni!
11 As if the waters fail from earth, and the river becomes dry,
12 so a man lies down and does not rise; until heaven does no more exist, they will not have [any] awakening or be roused out of their sleep.
13 Would that you hid me in the haunt of the dead, keeping me hidden until your wrath shall have passed, setting for me a fixed time and then remembering me! 
14 Qui veo quale, ma coituvas ata? Ter ilye rényar mí hosse hopumnen, tenna aşienya tulumne!
15 Yalumnel, ar inye hanquetumne; milyumnel mályato tamna.
16 Mal sí onotil talinyo levier. Ma ual tire úcarenya?
14 If a man dies, will he live again? Through all my days in the army I was going to wait, until my relief would come!
15 You were going to call, and I were going to answer; you would long for the work of your hands.
16 But now I count the moves of my foot. Did you not watch my sin?
17 Ongwenya *lihtana pocosse ná, ar hostal olcienya.
18 Ar tancave i lantala oron ruxa oa, ar i ondo leve  nómeryallo.
19 I neni yeryar i sarni; luitieltar sovir oa cemeno asto; sie nancaril i fírimo estel. 
20 Turulyes tennoio, ar autas. Vistal cendelerya ar mentalyes oa.
21 Yondoryar ñetir alcar, mal uas ista. Tá olilte nalde, mal uas cime te.
22 Mal hráverya naina se, ar cuilerya same naire sen.
17 My crime is sealed in a bag, and you heap up my wickedness.
18 And surely the falling mountain crumbles away, and the rock moves from its place.
19 The waters wear out the stones; their floodings wash away the dust of earth; thus you destroy the hope of the mortal.
20 You conquer him forever, and he goes away. You change his face and you send him away.
21 His sons gain glory, but he does not know. Then they become lowly, but he does not heed them.
22 But his flesh laments him, and his life has grief for him.
RANTA 15 
Tá hanquente Elifas Temanello, ar eques:
2 Ma saila nér hanquetuva vailima istyanen, quatila cumbarya i rómenya súrinen? 
3 Ma varyuvas nattorya úaşea carpiénen, hya quettainen yainen polis care munta mára?
CHAPTER 15
Then answered Eliphaz from Teman, and he said:
2 Will a wise man answer with windy knowledge, filling his belly with the eastern wind?
3 Will he defend his cause with useless talking, or with words with which he can do nothing good?
4 É elye panya áya oa, ar hyanil tumna sanwe epe Eru.
5 An olcielya peanta antolya, ar cilil i curumo lamba. 
6 Véra antolya care cámalya sinwa, ar lá inye. É vére pélyat *vettat ana lye.
7 Ma nalye i minya atan nóna? Hya ma anel carna nó i ambor? 
8 Ma lastal íre Eru cára véra úvie? Ar ma hepil sailie imlen?
4 Indeed you put awe away, and you harm profound thought before God.
5 For your wickedness instructs your mouth, and you choose the tongue of the crafty one.
6 Your own mouth makes your guilt known, and not I. Indeed your own lips witness against you.
7 Are you the first man born? Or were you made before the hills?
8 Do you listen when God is making a private consideration? And do you keep wisdom to yourself? 
9 Mana istal ya ualme ista? Mana hanyal, ya ua messe?
10 I şindifindar ar i yáre neri véla ear aselme, ambe háya  tulinwe mi rí lá atarelya. 
11 Ma acca pitye lyen Eruo tiutaler nár, ar i moica quetta ya ea aselye? 
12 Manen ná in endalya cole lye oa?  Ar manen ná i hendulyat tihtat? 
9 What do you know that we do not know? What do you understand, that is not in us?
10 The grey-haired ones and the old men alike are with us, more far come in days than your father.
11 Are God’s conforts too small for you, and the gentle word that is with you? 
12 How is [it] that your heart carries you away? And how is [it] that your eyes blink? 
13 An queril fairelya ana Eru íre lavil taiti quettain etelelya antolyallo.
14 Mana Atan, i nauvas poica, ar quén nóna lo nís, i nauvas faila?
15 Yé, Eru ua save in airiryar nar sarte, ar menel ua poica mi henduryat. 
16 Manen ita mis ye yelwa ar úpoica ná, nér ye suce olcie ve nén!
13 For you turn your spirit against God when you allow such words to go out from your mouth.
14 What is Man, that he will be pure, and one born by a woman, that he will be just? 
15 Behold, God does not believe that his holy ones are loyal, and heaven is not clean in his eyes.
16 How much less [the one] who is loathsome and unclean, a man who drinks wickedness like water!
17 Nyaruvan lyen; áni hlare, ar ya ecénien caruvan sinwa
18 – ta ya saile neri ahlárier, pen nurtie sa, atariltallon.
19 Tien erinque i nóre náne antana, ar aiano úne lahta mici te. 
20 Ter ilye i rí olca nero isse same aice, é ter i nóte loaron sátine yen lumna.
21 Ossion lamma ea hlaruryatse; íre samis raine, ye nancaruva tule senna. 
22 Uas save i nanwenuvas et morniello, an martyana náse i macilen. 
17 I will tell you; hear me, and what I have seen I will make known 
18 – that which wise men have heard, without hiding it, from their fathers. 
19 To them alone the land was given, and a stranger did not pass among them. 
20 Through[out] all the days of a wicked man he has pain, indeed through[out] the number of years assigned to [the one] who oppresses.
21 The sound of terrors is in his ears; when he has peace, [the one] who will destroy comes to him.
22 He does not believe that he will return out of darkness, and destined he is for the sword. 
23 Vantas cestala massa: “Masse nás?” Istas in i ré morniéva manwa ná ara márya.
24 Şangie ar angayando ruhtar se; turuttes ve aran manwana mahtien, 
25 pan arahties máryanen Erunna, ar elengies mi turquima lé i Ilúvalanna.
23 He walks seeking bread: “Where is it?” He knows that the day of darkness is ready by his hand.
24 Tribulation and misery scare him; they rule him like a king ready for fighting, 
25 since he has reached with his hand against God, and he has behaved in a haughty manner against the Almighty.
26 Nóras ana hé hatsenen, colila tiuca, turyana turmarya.
27 Tompes cendelerya tiucieryanen, ar panyanes lar oşweryasse.
28 Maris atalantie ostossen, hehtane coassen yar ron nauvar cumbi. 
26 He is running against that one with a headlong movement, carrying his thick, fortified shield.
27 He covered his face with his fatness, and he put fat on his loins.
28 He dwells in ruinous cities, in abandoned houses which soon will be mounds. 
29 Úvas ole lárea, ar armaryar úvar lemya; ente, i ore taiti queniva úva cuve cemenna. 
30 Úvas auta et morniello; i náre caruva olvaryar parce, ar i şúlenen i antollo Eruo autuvas.  
31 Nai úvas notuva sarta ya úmirwa ná, tyarila inse vare, an i úmirwa nauva *paityalerya.
32 Nó lúmerya utúlie ta nauva aqua paityana, ar olvarya úva lauya.
29 He will not become rich, and his goods will not remain; furthermore, the grain of such people will not bow down to earth. 
30 He will not pass out of darkness; the fire will make his branches dry, and by the breath from the mouth of God he will pass.
31 May he not count loyal what is worthless, causing himself to err, for the worthless shall be his payment.
32 Before his time has come that will be wholly paid, and his branch will not flourish.
33 Nauvas ve liantasse ya tyare úmanwe *tiumaryar lanta, ar hatuvas olóterya ve *milloalda.
34 An i ocombe *ainolóraron nauva pen yáve, ar úre ammatuva i mardar úfaila ñetiéva.
35 Nostalte tarcie ar colir ongwe, ar mónalta manwa *furule.
33 He shall be like a vine that causes its unripe grapes to fall, and he will throw [off] his blossom like an olive.
34 For the congregation of godless ones shall be without fruit, and fire will devour the dwellings of unrighteous gain.
35 They conceive trouble and bear crime, and their womb prepares deceit.
RANTA 16 
Tá Yóv hanquente ar eque:
2 Ahlárien rimbe taiti nati; illi mici le nar tarcila *tuitari.
3 Ma vailime quettar samuvar metta? Hya mana horta lye, i hanquétal? 
CHAPTER 16
Then Job answered and said:
2 I have heard many such things; all among you are troubling comforters.
3 Will windy words have an end? Or what spurs you [sg,], that you are answering? 
4 Yú inyen ecumne carpa ve lé. Au anen meneldasse, ence nin panya quettar uo ana lé, palila carinya eldenna.
5 Le-turyauvanen antonyanen, ar pényato levie aşyumne nairelda.
6 Ómu quétan, aicenya ua aşyana, ar ómu pustanyexe quetiello, mana i aşie ya ñetin?
4 I too might talk like you [pl,]. If I were in your stead, I could put words together against you, shaking my head against you.
5 I was going to strengthen you with my mouth, and the movement of my lips was going to ease your grief.
6 Although I am speaking, my pain is not eased, and although I stop myself from speaking, what is the easement that I get?
7 Mal sí Eru acárie ni yerna. Nanacáriel onossinya. 
8 Nampelyen – ar ta olle *vettie ana ni. Ar náhienya orontie ana ni; *vettas cendelenyanna.
9 Anarciésen rúşeryasse ar etéviésen; umúliésen nelciryainen; cotumonya tace tereve henduryat nisse.
10 Ahácielte ninna antoltanen, yaiwesse epétielten i ventasse; comyalte inte uo ana ni.
7 Bur now God has made me weary. You have destroyed my family.
8 You seized me – and that became a testimony against me. And my leanness has risen against me; it witnesses to my face. 
9 He has torn me in his wrath and he has hated me; he has ground me with his teeth; my enemy fixes his piercing eyes on me. 
10 They have yawned against me with their mouth, in mockery they struck me on the cheek; they gather themselves together against me.
11 Eru anta ni túrenna i úfailaron, ar mannar olcaron hatisen.
12 Anen senda, mal ascantesen; amápies axenya ar arácie ni mir mittar. Ortanésen ve mehterya. 
13 *Quingamoryar pelir ni; hyaris *lungahirdinyar ar ua órave; et-ulyas *sálanya i talamenna.
11 God gives me into the power of the unjust ones, and into the hands of wicked ones he throws me.
12 I was at rest, but he broke me; he has seized my neck and broken me into pieces. He raised me as his target.
13 His bowmen surround me; he splits my kidneys and does not have mercy; he pours out my gall upon the ground.
14 Narcasen harwenen apa harwe; noris ana ni ve norşa. 
15 Enémien findilanne to helmanya, ar apánien nírenya i astosse.
16 Cendelenya olólie carne nyenyenen, ar to *hentópanyat caita ñuruhuine,
17 ómu lá ea úfailie mányatse, ar hyamienya poica ná. 
14 He tears me with wound after wound; he runs against me like a giant.
15 I have sewn sack-cloth on my skin, and I have put my force in the dust.
16 My face has become red with weeping, and on my eyelids lies death-shadow.
17 although [there] is not injustice in my hands, and my prayer is clean.
18 A cemen, áva tope sercenya, ar nai lá euva sérenóme yamienyan.
19 Yando sí, yé, *Vettonya ea menelde, ar ye quete ránin ea táriesse.
20 Meldonyar hostar yaiwe ninna. Erunna hendinya ulya nier.
21 Nai quetuvas rá veon as Eru, ve atan quete rá  máloryan.
22 An túlar i loar yar nótime nár; ar menuvan i tie yallo úvan nanwene. 
18 O earth, do not cover my blood, and may there not be a resting-place for my crying.
19 Even now, behold, my Witness is in heaven, and [He] who speaks on my behalf is in the high.
20 My friends heap up scorn against me. Toward God my eye pours [forth] tears.
21 May he speak on a man’s behalf with God, like a human speaks on behalf of his comrade.
22 For the years are coming that are few, and I will go the path from which I will not return.
RANTA 17 
Fairenya anaie ammátina; rényar avánier; i sapsa manwa nin ná. 
2 Queni quetila yaiwe ear tancave óni, ar hendinya lemya to cotya lélta. 
3 Ánin anta aselye i varnasse ya arcal! Man hyana paluva mánya? 
CHAPTER 17
My spirit has been consumed; my days have gone by; the grave is ready for me.
2 People speaking mockery are surely with me, and my eye remains on their hostile way.
3 Give me with you the security that you ask for! Who other will shake my hand? 
4 An unurtiel endalta handello! Etta úvalyet orhale.
5 Qui aiquen vace meldoryar ve rauna, tá hínaryaron hendu loituvat.
6 Eru ni-acárie eques i lieo, ar olólien quén yeo cendelenna pişilte.
7 Hendinya yú olólie néca nairenen, ar ilye hroarantanyar nar ve leo.
4 For you have hidden their heart from understanding! Therefore you will not exalt them. 
5 If anyone sells his friends like booty, then the eyes of his children will fail.
6 God has made me a proverb of the people, and I have become a person to whose face they spit. 
7 My eye has also become faint with grief, and all my body-parts are like a shadow. 
8 Faile neri nar elmendasse pa si, ar ye pen cáma ná valtaxe ana i *ainolóra.
9 Ananta i faila hepe tierya, ar ye same paice mát oi ole ambe polda.
10 Mal illi mici le – neva ata, mecin, ómu úvan hire mici le aiquen saila!
8 Just men are in wonder about this, and [the one] who is without guilt stirs himself against the godless.
9 And yet the just one keeps his path, and [the one] who has clean hands becomes ever more strong.
10 But all among you – try again, please, although I will not find among you anyone wise!
11 Rényar avánier, ennenyar oloitier – endanyo íri! 
12 I lóme mir aure vistalte; cala sinta ná morniénen.
13 Qui cestan i qualinaron vehte ve marinya – qui acárien caimanya i morniesse – 
14 qui equétien quelexienna: Natye atarinya, i vembenna: Natye amillinya ar néşanya – 
15 tá masse ea estelinya? Ar pa estelinya – man cenuva sa?
16 Untuvalte i hwarmannar i vehteo i qualinaron, íre uo seruvalve i astosse. 
11 My days have gone by, my purposes have failed – the desires of my heart!
12 The night they change into day; light is short because of darkness. 
13 If I seek the haunt of the dead as my home – if I have made my bed in the dark – 
14 if I have said to corruption: You are my father, to the worm: You are my mother and my sister – 
15 then where is my hope? And as for my hope – who will see it?
16 They will go down to the bars of the haunt of the dead, when together we rest in the dust.
RANTA 18 
Tá Vildar Hyúaħello hanquente ar eque:
2 Manen andave panyuvalde remmar quettain? Cara úvie, ar epeta quetuvalve.
3 Manen ná i nalve nótine ve celvar, ve lamanwe henduldatse?
CHAPTER 18
Then Bildad from Shuah answered and said:
2 How long will you set snares for words? Make a consideration, and thereafter we will speak.
3 How is [it] that we are counted as animals, as stupid in your eyes?
4 Elye ye narca imle ormelyasse, ma cemen nauva hehtana elyen? Hya ma i ondo levuva nómeryallo?
5 Yú i olco cala nauva *luhtyana, ar i tinwe náreryo úva cala.
6 I cala nauva morna *lancoaryasse, ar calmarya or se nauva *luhtyana. 
4 You who tear yourself in your anger, will earth be abandoned for you? Or will the rock more from its place?
5 Also the wicked one’s light will be extinguished, and the spark of his fire will not shine.
6 The light will be darkness in his tent, and his lamp above him will be extinguished.
7 Vea *telcontierya nauva carna şinta, ar véra panorya atalanterya ná. 
8 An náse hátina mir natse taluryanten, ar to i rembenna ranyas.
9 Rembie se-mapuva i *taltelden, ar remma se-rapuva. 
7 His manly stride shall be made short, and his own plan is his ruin.
8 For he is thrown into a net by his feet, and unto the snare he strays.
10 Neuma ná sen nurtana i talamesse, ar rembie séva i tiesse.
11 Ossi captar se ilye tiellon, ar roituvar se taluryatse.
12 Tarcierya maita sen ná, ar atalantie ná sen manwa íre lantas.
10 A trap [or, snare] is hidden for him on the ground, and ensnarement of him in the path.
11 Terrors startle him from all directions, and will pursue him on his feet.
12 His trouble is hungry for him, and downfall is ready for him when he falls. 
13 Ta ammatuva hroaryo rantar; hroarantaryar ammatuva qualmeo minnóna. 
14 Náse narcana *lancoaryo varnassello, ar nauvas tálina i aranna ossion.
15 *Lancoaryasse maruva ya ua vérarya; *ussar nauva vintana mardaryanna.
13 That will consume the parts of his body; his body-parts the firstborn of death will consume.
14 He is torn from the safety of his tent, and he will be brought to the king of terrors.
15 In his tent will dwell what is not his own; sulphur will be scattered upon his dwelling. 
16 Şunduryar oluvar parce nún, ar táriesse olvarya hestuva.
17 Enyalierya queluva ho cemen, ar úvas same esse palan.
18 Nauvas élina calallo mir mornie, ar roitana et i ambarello.
16 His roots will be dry beneath, and on high his branch will wither.
17 His remembrance will perish from the earth, and he will not have a name far-and-wide.
18 He will be driven from light into darkness, and pursued out of the world. 
19 Yondo hya indyo úva ea sen mici lierya, hya aiquen lemyala mardaryassen.
20 I marir Númesse nar captane íre aurerya tule, ar i marir Rómesse nar ruhtaine.
21 É taiti nar i mardar i olcava, ar si ná i nóme ion uar ista Eru.
19 Son or descendant will [there] not be for him among his people, or anyone remaining in his dwellings. 
20 [Those] that dwell in the West are startled when his day comes, and [those] who dwell in the East are being terrified.
21 Indeed such are the dwellings of the wicked one, and this is the place of [those] that do not know God.
RANTA 19 
Tá Yóv hanquente ar eque:
2 Manen andave ñwalyuvalde feanya ar racuvalden quettainen?
3 Lúr quean sine equétielde yaiwe ninna; ualde nucumne lengiénen ninna mi naraca lé.
CHAPTER 19
Then Job answered and said:
2 How long will you torment my soul and will you break me with words?
3 These ten times you have spoken scorn to me; you are not humiliated by behaving towards me in a harsh manner. 
4 Ar qui é aránien, loimanya lemya as imne.
5 Qui nanwave orhaluvalde inde or ni, ar caruvalde nucumnienya i talma costeldo ana ni, 
6 alde ista in Eru atyárie ni vare, ar remberyanen epéliésen. 
4 And if indeed I have erred, my mistake remains with myself.
5 If truly you will exalt yourselves over me, and you will make my humiliation the basis of your case against me,
6 you are to know that God has caused me to err, and his snares have surrounded me.
7 Yé, yamin: Orme! – mal lá ea hanquenta. Yamin cestala restie, mal lá ea anan. 
8 Mallenya atápies yonwanen, ar uan pole lahta. Ente, tienyasse apánies mornie.
9 Alcarinya nillo *ehelties, ar amápies i rie carinyallo.
7 Behold, I cry: Anger! – but [there] is not [any] answer. I cry seeking help, but [there] is not any justice. 
8 My road he has covered with a fence, and I cannot cross [it]. Furthermore, in my path he has put darkness. 
10 Aráciésen undu ilya tiello, ar nanye vanwa. Ar estelinya anarcies ama ve alda.
11 Yú anarties rúserya ana ni, ar notisen ve cotumo sen.
12 Uo hosseryar túlar, lelyar ompa ninna ar carir *estolie pelila *lancoanya. 
10 He has broken me down from every direction, and I am gone. And my hope he has torn up like a tree.
11 He has also kindled his wrath against me, and he counts me as an enemy to him.
12 Together his armies are coming, go forward against me and make an encampment surrounding my tent.
13 Apánies hánonyar háya nillo, ar málonyar olólier aqua ettelie nin. 
14 Nossenyo hari oloitier, ar ataltien nilmonyaron enyaliello.
15 I marir coanyasse, ar inye mólinyar, notir ni ve aiano; olólien ettelea quén mi hendultat.
13 He has put my brothers far from me, and my comrades have become entirely strange to me. 
14 The near ones of my kin have failed, and I have slipped from the recall of of my friends.
15 [Those] who dwell in my house, and my female slaves, count me as a stranger; I have become a strange person in their eyes. 
16 Núronyanna yalin, mal uas hanquete, ómu arcan senna antonyanen.
17 Şúlenya feuyaina ná lo verinya, ar nanye yelwa i quenin nossenyo.
18 Yú pitye seldor nattirir ni; qui ortan, quetilte ana ni.
19 Ilye hari meldonyar yeltar ni, ar i mélen equérier inte ana ni. 
16 To my servant I call, but he does not answer, although I ask him with my mouth.
17 My breath is abhored by my wife, and I am loathsome to the people of my kin.
18 Also small boys despise me; if I stand up, they speak against me.
19 All my near friends loathe me, and the [ones] I loved have turned themselves against me. 
20 Axonya himya helmanya ar hrávenya, ar rie as nelcinyaron helma uşúşien. 
21 Órava nisse, órava nisse, a meldonyar! An Eruo má apappie ni.
22 Manen ná i roitalden ve Eru, ar hrávenya ua farya len?
20 My bone sticks to my skin and my flesh, and only with the skin of my teeth have I escaped.
21 Have mercy on me, have mercy on me, o my friends! For God’s hand has touched me. 
22 How is [it] that you pursue me like God [does], and my flesh does not suffice for you?
23 Auve quettanyar náner sí técine! Auve anelte *sárine parmasse, 
24 círine angaina tecilden ar latucennen mir i ondo tennoio!
23 Would that my words were now written! Would that they were inscribed in a book,
24 cut with an iron pen and with lead into the rock forever!
25 Mal inye ista i Runandonya coita, ar ve i métima ortuvas to i asto. 
26 Ar apa helmanya anaie nancarna, tá hrávenyallo cenuvan Eru – 
27 ye inye cenuva imnin, ar hendunyat yétuvat, lá exeo. Endanya anaie ammátina miliénen! 
25 But I know that my Redeemer lives, and as the last he will arise on the dust.
26 And after my skin has been destroyed, then from my flesh I will see God – 
27 whom I shall see for myself, and my eyes shall look at, not another’s. My heart has been consumed with longing!
28 Qui quetilde: Manen roituvalves? – tuntala in i natto şundo hírina nisse ná – 
29 alde ruce i macillo, an rúşe tale i macilo paimi, istieldan i túla námie.
28 If you say: How will we pursue him? – perceiving that the root of the matter is found in me – 
29 you are to fear the sword, for wrath brings the punishments of the sword, for you to know that judgment is coming. 
RANTA 20 
Tá Sófar Näamallo hanquente, ar eques: 
2 Sinen sanwenyar mauyar nin hanquete: castanen ormenyo inyesse.
3 Ahlárien naityala quetie nucumila ni, mal fairenya tyára ni hanquete handenyanen. 
CHAPTER 20 
Then Zophar from Naamah answered, and he said:
2 In this way my thoughts compel me to answer: by reason of my anger in myself.
3 I have heard rebuking speech humiliating me, but my spirit is causing me to answer with my understanding. 
4 Ma istal si yalúmea lúmello, ho atan náne panyana cemende,
5 in i olcaron yello şinta ná, ar i *ainolóraron alasse lemya  rie lú?.
6 Ómu orhalierya rahta menelenna, ar carya appa i fanyar,
7 en autuvas tennoio ve véra múcorya. I ecénier se maquetuvar: Masse náse?
4 Do you know this from an ancient time, from man was put on earth,
5 that the triumph of the wicked ones is short, and the joy of the godless lasts only a moment. 
6 Although his exaltation reaches to heaven, and his head touches the clouds,
7 still he will pass away forever like his own dung. [Those] that have seen him will ask: Where is he?
8 Viluvas oa ve olos ar úva hírina; é nauvas élina oa ve maur i lómio.
9 I hen se-céniéla úva cene se ambe, ar i nóme yasse marnes úva yéta se ata.
10 Hínaryar arcuvar mána i penyallon, ar máryat antauvat nan almarya.
8 He will fly away like a cloud and will not be found; indeed he will be driven away like a vision of the night.
9 The eye that has seen him will not see him more, and hte place where he dwelt will not look at him again.
10 His children will request help from the poor, and his hands will give back his wealth. 
11 Axoryar nar quante néşeryo, mal ta cainúva óse i astosse.
12 Ómu ulco lisse ná antoryasse – ómu nurtases nu lambarya – 
13 ómu lavis san lemya ar ua hehta sa, mal hepe sa mi antorya –
14 en mattarya hirdiryassen ahya; nás angwion hloire enderyasse.
11 His bones are full of his youth, but that will lie down with him in the dust.
12 Although evil is sweet in his mouth – although he hides it under his tongue – 
13 although he lets it remain and does not abandon it, but keeps it in his mouth – 
14 still his food in his entrails changes; it is the venom of serpents in his midst. 
15 *Uhlúcies alma, mal quamuváses nan ama. Eru hatuva sa et cumbaryallo.
16 *Tuccuvas leucaron hloire; i anguo lamba se-nahtuva. 
17 Úvas yéta i síri, i sirila celumi lisseva ar *tyurdava.
18 Ta yan móles antauvas nan, ar úvas *hlucitas undu. I almanen ya eñéties úvas same alasse.
19 An ulumnies i penyain ar ehehties te; ormenen amápies oa coa, ar úvas carasta sa ama.
15 He has swallowed wealth, but he will vomit it back up. God will throw it out of his stomack.
16 He will suck the venom of snakes; the tongue of the serpent will kill him.
17 He will not look at the rivers, the flowing streams of honey and of churd.
18 That for which he worked he will give back, and he will not swallow it down. By the wealth that he has got he will not have happiness. 
19 For he has oppressed the poor and has forsaken them; because of anger he has taken away a house, and he will not build it up.
20 An uas sinte quilde enderyasse; milmeryasse láves muntan uşe.
21 Enge munta lemyala ya únes ammate; etta almierya úva termare.
22 Fáreryo quantiesse samuvas maure; i má ilqueno ye mi angayasse ná tuluva to senna.
23 Íre náse quantuvaila cumbarya, Eru hatuva uryala rúşerya senna, tyarila sa ulya senna lan mátas.
20 For he did not know quietness in his heart; in his longing he let nothing escape. 
21 [There] was nothing remaining that he did not consume; therefore his wealth shall not last. 
22 In the fullness of his sufficiency he shall have need; the hand of everyone who is in misery shall come onto him.
23 When he is about to fill his belly. God will throw his burning anger upon him, causing it to pour against him while he is eating.
24 Qui uşis i angaina carmallo, i quinga urusteva *teruva se.
25 Ettucis i pilin, ar sa tule et hroaryallo; é i alcala mente ettule lepsaryallo; osseli ear senna.
26 Ilya mornie haurasse ná harmaryain; úre lá suryana lo atani ammatuva se; ulco tuluva yenna lemya *lancoaryasse.
27 Menel apantuva ongwerya, ar cemen ortuva senna.
28 I napanie coaryan autuva; armaryar siruvar oa i auresse rúşeryo. 
29 Si ná i masse i ulca atanwa Erullo, ar i ranta ve aryon sátina sen lo i Aino.
24 If he flees from the iron weapon, the bow of copper will pierce him.
25 He pulls out the arrow, and it comes out of his body; the glittering point comes out of his liver; terrors are upon him.
26 All darkness is in store for his treasures; fire not blown by men will consume him; evil will come upon [the one] who dwells in his tent.
27 Heaven will reveal his crime, and earth will rise against him.
28 The addition to his house will pass away; his goods will flow away on the day of His wrath.
29 This is the portion of the wicked man from God, and the part as heir reserved for him by the Deity.
RANTA 21 
Tá Yóv hanquente, ar eques:
2 Á lasta mai quetienya, ar nai si nauva tiutaleldar!
3 Ánin lave quete! Tá íre acarpien lertalde quete yaiwelda.
4 Pa ni, ma nurrinya atanna ná? Hya manen ná i penin cóle? 
5 Quera inde ninna ar tatalla! Tá á panya málda to antolda.
CHAPTER 21
Then Job answered, and he said:
2 Listen well to my speech, and may this be your comforts! 
3 Let me speak! Then when I have talked you may speak your scorn. 
4 As for me, is my complaint against a man? Or how is [it] that I lack patience? 
5 Turn yourselves to me and marvel! Then put your hand on your mouth. 
6 Ar qui enyalin, tá nauvan ruhtaina, ar ñorto mapuva hrávenya. 
7 Manen ná in i olcar coitar ar olir yáre, yú olila taure túresse? 
8 Erdelta anaie tulcana epe cendelelta, ar indyoltar epe hendultat. 
6 And if I remember, then I shall be terrified, and horror seizes my flesh.
7 How is [it] that the wicked live and become old, also becoming mighty in power?
8 Their seed has been established before their face, and their descendants before their eyes. 
9 Coaltar nar varne caurello, ar i vandil Eruva ua to té.
10 Mondolta puhta ar ua loita. Yaxilta cole nessarya, ye ua quale nó náse nóna.
11 Mentalte pityaltar ve imbile, ar hínaltar liltar.
9 Their houses are safe from fear, and the staff of God is not on them.
10 Their ox mates and does not fail. Their cow bears its young, that does not die before it is born.
11 They send their small ones like a flock, and their children dance. 
12 Lindalte as i lapumba ar i ñande, ar samir alasse i lammanen i rotseo. 
13 Yeryalte réltar almiesse, ar mi lú untalte i qualinaron vehtenna.
14 Ananta quentelte i Ainonna: “Á auta mello, an ualme mere istya pa tielyar!
15 Mana i Ilúvala, návelman núroryar? Ar mana ñetielma qui hyamilme senna?”
12 They sing with the drum and the harp, and have joy by the sound of the flute.
13 They wear out their days in good fortune, and in a moment they go down to the haunt of the dead.
14 And yet they say to the Deity: “Go away from us, for we do not want to know about your ways!
15 What is the Almighty, for us to be his servants? And what is our gain if we pray to him?”
16 Yé, almielta ua véra túréltasse! I olcaron sanwi nar haire nillo. 
17 Manen rimbave marta in i calma i olcaiva *luhtyana ná?, in atalantelta tule to intenna, in Eru etsate naiceler rúşeryasse?
18 Nalte ve şara epe i súre, ar ve *ospor ya i raumo cole oa.
16 Behold, their good fortune is not in their own control! The thoughts of the wicked ones are far from me.
17 How often does it happen that the lamp of the wicked is extinguished, that their ruin comes upon themselves, that God distributes pains in his wrath?   
18 They are like stubble before the wind, and like chaff that the storm carries away. 
19 “Eru sate queno paime hínaryain!” Nai paimetuvas i quén immo, i hé istuva!
20 Nai vére henduryat cenuvat nancarierya, ar nai hé sucuva i Ilúvalo rúşe!
21 An manen hé ná fastana nosseryanen apa he, íre astaryaron nóte anaie aucirna? 
22 Ma aiquen peantauva Eru pa istya, isse ye name i tárar?
19 “God reserves a person’s punishment for his children!” May he punish the person himself, that that one will know!
20 May his own eyes see his undoing, and may that one drink the wrath of the Almighty!
21 For how is that one pleased by his kin after him, when the number of his months has been cut off?
22 Will anyone instruct God about knowledge, he who judges the high ones?
23 Quén quale poldoreryo quantiesse, nála aqua senda ar quilda.
24 Calparyar náner quante ilimo, ar axoryaron *axende níte né.
25 Mal exe quale as nairea fea ar uie tyave márie.
26 Yúyo caitat i astosse, ar i vembi topir tu.
23 A person dies in the fullness of his strength, being entirely at rest and quiet.
24 His buckets were full of milk, and the marrow of his bones was moist.
25 But another dies with a sorrowful soul and has not tasted happiness.
26 Both lie in the dust, and the worms cover them.
27 Yé, istan sanweldar ar i olce panor yar autalde carien úfailie inyen.
28 An quetilde: Masse ea i coa i arquenwa? Ar masse ea i *lancoa yasse i olca marne?
27 Behold, I know your thoughts and the wicked plans that you invent to do injustice to myself.
28 For you say: Where is the house of the nobleman? And whre is the tent in which the wicked one dwelt?
29 Ma uielde maquete innar lelyar i mallesse? Ar ma uielde ceşe ya notilte,
30 in i olca santa ná i auren atalanteva? I aurenna rúşeva taiti nar tulyaine.
31 Mal man quetuva pa ulca lérya cendeleryanna? Ar man paityuva sen nan ya acáries?
32 An i sapsan náse nóna, ar or noirirya mo hepe tirisse.
33 Lisse ná sérerya i nandeo cemesse, ar cata se ilye atani hilyar, ar únótimar avánier nó se.
34 Tá manen tiutalden lustiénen? Ar hanquetaldar – nalte en rie úvoronwe. 
29 Have you not asked those that travel in the road? And have you not examined what they recount,
30 that the wicked one is reserved for the day of ruin? To the day of wrath such ones are being led.
31 But who will speak about his evil way to his face? And who will pay him back what he has done?
32 For for the grave he is born, and over his tomb one keeps watch.
33 Sweet is his rest in the earth of the valley, and behind him all men follow, and countless ones have passed before him.
34 Then how do you comfort me with emptiness? And your answers – they are still only unfathfulness. 
